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Bárczi Zsófia, Vančoné Kremmer Ildikó (szerk.) Fordítás - nyelv - irodalom - társadalom : nyelvészeti és irodalmi tanulmányok a fordításról, Nyitra : Konstantin Filozófus Egy. Közép-európai Tanulmányok Kara ; 2008.
Jeney Éva, Józan Ildikó (szerk): Nyelvi álarcok: tizenhárman a fordításról. Bp., Balassi Kiadó, 2008.

Jeney Éva, Józan Ildikó, Hajdu Péter (szerk) Kettős megvilágítás: fordításelméleti írások Szent Jeromostól a 20. század végéig, Bp., Balassi Kiadó, 2007.

Steiner, George: Bábel után: nyelv és fordítás. Bp., Corvina, 2oo9

	8.2 Szeminárium
	Didaktikai módszerek
	Megjegyzések

	1. A szemináriumi témák kiválasztása. Bevezető műfajtalankodás. A műfordító „feladatai”. Hűségdiskurzusok. A fordítás tükör-fázisa. Nyelvi humor és fordítás.
	Dialógus; frontális és csoportmunka, megbeszélés.
	Hallgató feladatai: az órára hozott szövegek olvasása, megvitatása.

	2. Fordítás és (vers)forma.
	Dialógus; csoportmunka, megbeszélés.
	Hallgató feladatai: szemináriumi téma bemutatása, az órára hozott szövegek olvasása, megvitatása.

	3. Eposzok fordítása és újrafordítása.
	Dialógus, csoportmunka, megbeszélés.
	Hallgató feladatai: szemináriumi téma bemutatása, az órára hozott szövegek olvasása, megvitatása.

	4. Kispróza–nagypróza aprózva.
	Dialógus, csoportmunka, megbeszélés.
	Hallgató feladatai: szemináriumi téma bemutatása, az órára hozott szövegek olvasása, megvitatása.

	5. Drámák és színpadi szövegek fordítása.
	Dialógus, csoportmunka, megbeszélés.
	Hallgató feladatai: szemináriumi téma bemutatása, az órára hozott szövegek olvasása, megvitatása.

	6. Fordíthatóság–ferdíthetőség a gyermekirodalomban.
	Dialógus, csoportmunka, megbeszélés.
	Hallgató feladatai: szemináriumi téma bemutatása, az órára hozott szövegek olvasása, megvitatása.

	7. Egyéb kategória (film, filmforgatókönyv, képregény, reklám stb.). Fordítások lektorálása – überfordítás vagy felforgatás?
	Dialógus, csoportmunka, megbeszélés.
	Hallgató feladatai: szemináriumi téma bemutatása, az órára hozott szövegek olvasása, megvitatása.

	Kötelező könyvészet:

Benjamin, Walter: A műfordító feladata In A szirének hallgatása, Osiris, Budapest, 2001.

de Man, Paul, Walter Benjamin A műfordító feladata című írásáról In Átváltozások 1994/2.

Steiner, George: Bábel után. Nyelv és fordítás. Bp., Corvina, 2009.

Ajánlott könyvészet:

A Műfordítók műhelyében rovat a Fordítástudomány című folyóiratban.

Albert Sándor, A fordíthatóság és fordíthatatlanság határán In Fordítástudomány 7/1.

Szele Bálint, A magyar Shakespeare-fordítás története In Fordítástudomány 8/2.

Vándor Judit, Adaptáció és újrafordítás In Fordítástudomány 9/1.

Pusztai-Varga Ildikó, Műfordítók mint kulturális brókerek. Egy terminus útja a kultúrakutatástól a műfordításig In Fordítástudomány 10/2.

Klaudy Kinga, A fordítás elmélete és gyakorlata, Scholastica, Budapest, 1997.

Varga P. Ildikó, Hiisi szarvasától a csodaszarvasig. A kalevala magyar fordításai, EME, Kolozsvár, 2010.

A fordítás mint kulturális praxis (szerk. Kálmán C. György, Orbán Jolán), Jelenkor, Pécs, 2004.

Ingo, Rune, Lähtökielestä kohdekieleen, Juva, Helsinki, 1990.

Riitta Oittinen, Kääntäjän karnevaali, Tampere University Press, 1995.


9. A szakmai testületek és a szakterület reprezentatív munkáltatói elvárásainak összhangba hozása a tantárgy tartalmával. 
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	Önálló munka (1, 3-5 oldalas szöveg fordítása)
	
	

	10.5 Szeminárium
	Egy szemináriumi téma kidolgozása vitaindító vagy szemináriumi dolgozat formájában.

Önálló munka: műhelynapló egy szabadon választott szöveg fordításáról.
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	33%

	
	
	
	

	10.6 Minimális követelmények

	· A kötelező szakirodalom elolvasása

·  Jelenlét 




	Data completării
	Semnătura titularului de curs
	Semnătura titularului de seminar
	Semnătura titularului de curs practic

	2012-11-14
	[image: image1.jpg]fethsar i




	
	


	Data avizării în departament
	Semnătura Directorului de Departament

	
	


	Data avizării la  Decanat
	Semnătura Prodecanului responsabil
	Ştampila facultăţii

	
	
	


